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Prooemiiim. 

Magno atque excellenti ingenio a doctissimis viris cum 
priorum aevorum tum nostri temporis ^) de indole ac ratione 
versionis Alexandrinae singulorum Veteris Testamenti lib- 
rorum factae sunt disquisitiones. Nec mirum! Nam disquisi- 
tiones eiusmodi maxima esse utilitate ad cognoscendum et 
textum hebraicum et versionem graecam, non pauca quoque 
aflferre ad utrumque textum emendandum atque corrigendum, 
nostr^ temporibus nemo iam est, qui neget. CoU. C. Egli 
1. c. 1871 p. 260. Recte igitur monuit de Lagarde harum 
rerum fortasse peritissimus : „Ich kann solche Untersuchungen 
nur fiir ausserst ntitzlich erachten, weil auch flir den Fall, 
dass die etwa vorgeschlagenen Besserungen sich nicht halten 
liessen, ein genaueres Verstandnis des Textes dadurch ange- 



1) cf. Bickell, De Indole vers. Alexandrinae in interpret. libr. Jobi. 
Marburg. 1862. Wellhausen, Der Text der Biicher Samuelis. Gottingen 
1871, Paul de Lagarde, Anmerkungen zur griech. Uebersetzung der 
Proverbien. Leipzig 1863. Der Charakter der alexandr. Uebersetzung 
des Buches Josua und ihr textkritischer Wert untersucht von Joh. 
HoUenberg. Moers 1876. Ernst Kxihl, Das Verhaltnis der Massora zur 
LXX im Jeremia. Halle 1882. Cornill, Das Buch des Propheten Ezechiel. 
Leipzig. 1886. Theologische Abhandlungen von L. Ziegler L Bd. Got- 
tingen 1791. A. van Doorninck, Bijdrage tot de Tekstkritiek van Rich- 
teren I— XVL Leiden 1879. C. Egli, Zur Textkritik des Exodus (Zeitschr. 
f. wissens. TheoL Jahrg. 1870, p. 320—44, 426-42; Jahrg. 1871, p. 199 seq). 
Anton Scholz, Der masorethische Text und die LXX-Uebersetzung des 
Buches Jeremias. Regensburg 1875. atque eiusdem: Die Alexandr. 
Uebersetzung des Bushes Isaias. Wxirzb. 1880. De utriusque recensionis 
vaticiniorum Jeremiae indole ac origine scripsit D. Movers. Hamburg 
1837. Reinke, Beitrage zur ErklS-rung des Alten Test. passim, sed prae- 
cipue I, 1—268, VII, VHI, 201-12. 
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bahnt wird, dass wirkliche oder scheinbare Widerspriiche und 
Auffalligkeiten desselben zur Sprache gebracht werden*'. 
Synimicta p. 56. 

Quam ob rem non superfluum videatur libri quoque Ju- 
dicum versionis Alexandrinae indolem ac rationem receiisere 
nec non disquirere; atque inceptum nostrum ita instituamus, 
ut primo versionis graecae textus, qui nostro tempore usitan- 
tur^ recenseamus, secundo loco, quonam ingenio, consilio, in- 
dustria interpres graecus librum Judicum verterit, disquiramus. 



/ 



A. 



DE RESTITUENDA 

GENUINA SEPTUAGmTAYIEORUM 

VERSIONE LIBEI JUDICUM. 



Cap. 1. 

Qaomodo restituenda slt genuliia septuagvlr. versio. 

Permulti codices versionein graecam Veteris Testamenti 
continentes nobis sunt traditi, quorum quamquam nondum 
omnes, maxima quidem pars doctissimorum virorum eruditione 
atque diligentia in singulas redacta est familias. Attamen 
non dici potest, unam alteramve familiam retinuisse versionem 
septuaginta genuinam, sicut iam monuit de Lagarde: „Keine 
hds der LXX ist so gut, dass sie nicht oft genug schlechte 
lesarten, keine so schlecht, dass sie nicht mitunter ein gutes 
komchen bote" Anmerkgn p. 3; Communis enim omnium 
librorum antiquorum temporum sors fuit, ut magno tempo- 
rum spatio cum librariorum incuria tum criticorum male 
sedulorum licentia depravarentur, emendarentur, additamentis 
augerentur. Quod eo magis de LXX versione fieri potuit. 
Nam non una tantum graeca, LXX scilicet, versio inter homi- 
nes versabatur, sed complurium versiones puta Aquilae, Sym- 
machi, Theodotionis, aliorum, quas inter se esse coUatas, 
aliam ex alia esse emendatam, ali alius versionem esse additam, 
quin etiam criticum quendam novam instituisse versionem 
textui hebraico magis convenientem quis est, qui miretur? 

Cum igitur hoc modo codicibus fere omnibus in familias 
redactis genuina versio graeca nunquam esse restituenda mihi 
quidem videatur, aKum modum instituamus atque ostendamus, 
quibusnam locis recensiones Luciani et Hesychii a criticis 
sint emendatae ^). 



1) Id ipsum voluit de Lagarde: „tertium esse debebit, ut Luciani 
et Hesychii recensionibus in singulis paginis sibi oppositis per fragmen- 
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Quamqiiam textus integer nuUius trium illorum graecorum 
interpretum Aquilae (Aq.), Symmachi {2)y Theodotionis (0) 
reservatus est, attamen loci difficiliores atque graviores ex 
Origenis hexaplis ob eam causam in codicibus graecis sunt 
annotati a criticis doctissimisque viris, ut coUatis codicum et 
versionum discrepantiis locos illos interpretari possent. Quae 
annotationes nunc sunt editae a F. Field: Origenis Hexaplorum 
quae supersunt. Oxonii 1875, quod opus quam utile sit ad 
restituendam genuinam versionem mox videbimus. 

„Omnibus mediocriter tantum graecae linguae peritis 
primo intuitu patet, Vaticano et Alexandrino codice duas 
diversas dicti (Judicum) libri versiones, vel saltem duas Edi- 
tiones saepissime ac multum inter se discrepantes contineri". 
Em. Grabe, epistola ad Millium p. 39. 0. F. Fritzsche quidem 
(Liber Judicum secundum LXX interpretes. Turici 1867) nostri 
libri tres iam exstare editiones censuit, sed quas habet Fritzsche 
secundam et tertiam editionem non tantum inter se discrepant, 
ut de tertia disputemus. 

Jam cum in eo sit, ut ex ceterarum versionum graeca- 
rum reliquiis restituamus rSv o versionem, antea non alienum 
esse existimo recensere, quae supersunt atque annotare, quae- 
nam 2 vel © ex Aq. et ex JS^ in suas versiones sumpserint 
simulque cognoscemus, non omnibus locis illorum versionem 
consentire cum nostro textu hebr. 



Cap. 2. 

De Aqullae Yersione. 

c. 1. 

15. n^pnn t\% tm^ n^b? n*^a n»? xriv FoUdd^ rrjv avco, 
xal z^v roZXad- r^v Tcaxm (Procop. in Cat. Niceph. T. II, 
p. 123) pro quo cod 85 habet: xriv roXycod^ avco, xal t^v 
roZycod- xdro). Aq. solus verba hebr. h. 1. transscripsit lit- 

torum origenicorum conlationem ostendatur quid Aquilae, Symmachi, 
Theodotionis in veterem versionem immistum sit". Librorum Vet. 
Test. Pars prior p. XV. 
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teris graecis. — 35. CSb?»?! Tib^^a ol F" (Aq. £. &.) xal 
t6 'E^QatxoV tv AiXav xa\ iv SaXa^iiv. Codices habent: 
Saia/ieiv, 2a)i.a(iEiv, SaXafftv, Sala^et/i, SaXafiiv, SaXajttv, 
sed nnlluH Alicov. 



9. D^^^n^PICra iv 8afii-a&a(>tg. jxavTEg ot,rmg. 
e. i. 

3. nan «lab l? (^'ro?) (ta66ov 'Efitt&, quod et .S habet. 
cod. 58 (marg.) daodov. 

16. TB3 (ciibitus, mensura cubiti) fQovd-ov (pugnus). 2. 
ntaXaiGTiatov (qni est raagnitudiiie palmari), — 17, tf^ia 
(pinguis) xt/ieX^g (pinguis, obesus) S. Jtaxvg (idem notans)- 
19. □■'bpBfT-lB 9. xal ol Xoijtof «jeo yXv^rwv. 22. niltJlBPr 
vel pniT^pTSn 3taQaora6a (porticum, vestibulum) idem uotans 
quod XQOOxaq. 2. JiQod-vQav = Slav. Mosq. 24. Tr''P'? 
1"^b51"riS S^il htOX£Vol TOVQ jrodag avzov = 9. = cod. 
Vat. Dolendum eat quod Holm Pars, codices cum Vat. con- 
gruentes non annotaTerit. 31, "0^132 (fuste) iv didaxrTjQi 
(marg. 58) qiiasi instrumentum ad docendnm boves. 2. Ir rij 
ixtrX^ ea pars arafcri, quam arator sinistra tenet, 
c. 4. 

7. ^"^bSTiDlDni (et trahara ad te) xm tXxiaoi ^nQog oi 
mavg, 58 + xai dd-Qolaag avTovg. 6. ^pi^NBri (decua tuum) 
xavx^jfid aov S. i'j aQiarsla 07/. 11. T1E: "'aiisn i^ni ot r" 

xal XaffkQ 6 Keivalog txmQla&t) = cod. Vat, 14. JTn"' i*l!n 
^"^y^ Vttl fti)rt ov xvQioq li^eXBvGtTat eiq XQoatojtov Gov. 
reetius ^. oQa xvQiog jiQotQ/eTai aov. 18. T^bs ol Xotjioi. 
stQoq a-dtov — Vat^ 21. 'irj?13 tv xQordiprp avrov — Vat. 

2. B^ a^^inna ^v Ixovaiaafio} Xaov (in spontaneitate po- 
puli), cf, Vat. 8. Plin"^ OQaOfj. 9. "'pJJinb (principibus) Torc 
axQi^a^oftivoig (legislator vel diligens explorator) = Q — 
nonnulli codices (inter quoa 85) Holm-Pars. om. cf. Gen. 49. 1(1. 
S. dg rd jtQoaray/tara (in praecepta) 10. W^O oftiXtlTB 
.£'. g35-^/|ao&e = Ales) tijto qnavijg. ll. ^■'aNlIJia (canalea) i'. 
ov/ijiivovTaiv. Aq. xaTaXEyovTtav. Ita Field aecutus Monte- 
falc, sed iam Scharfenbergius (AnimadTcrsionea , spec. aec. 
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Lipsiae 1781, p. 48) recte monuit, pertinere hanc versionem 
ad praecedens n^^Iinn, ut Aq, eos secatus sit qui fin inter- 
pretantur reeensere, enumerare ac. pecus, greges. Ziegler p, 
306 non recte xaraXf/ovTap instituere vult, quam vocem 
veraionem esse putat Hiphil verbi 31B redire fecit = respondit. 
11. iDilHE (imperii eius?) ^QCt^cov — Alex eadem vox litteris 
graecis scripta; optime mihi quidem hanc vocem vertlsse 
videtur 2. aTclxiOTOi (pagi qui sunt siue muris) 13. D^^l^TSb 
(principibuB) am^ojitvoig quod forfc. ad T'"iin pertinendam esse 
putant Field, Schleuaner, Ziegler p. 307. 14. W^^^hlS- (duces) 
uxQi^aazai (diligens ex plorator) — . tmzdaaovzBq (duces). 15. 
■'ppn diaXoyiafioi 2. dxQi^Biai. 16. D^^nEOBn T*? ava/iiaov 
rwv X/L7JQWV pro quo exconiectura Koehleri at Hilleri repo- 
nendum esse ceuaet Sehleusn, xXrjdmv (sepimenta) quocum 
noQ conseutio, nam Gen. 49, 14 eadem seutentia hebr. verti- 
tur: dvaitiaov rmv xXtjqwv, quara versionem Aq, fortasse inde 
hie inatituit. S. 6ia ri kyxdO^iaai. avaiiiaov zSv /ttTaix/iimv 
,,Suidas: to fieta^v rmv rftio ipaXayyaiv ln jcoXi/ttp'^ Schleusn. 

16. ab-^ipn cbiia i5i«"i niabsb dq ^iaiQiaF-iq tov 'Pov^rjv 

(= Vat.) [tBydXai dxQi^oXoytat xa^diag. 21. D^^B^ip xavGtn- 
vcav ^urus qui ventus etiam a Chaldaicis Dllp vocatur" 
Schl.; quod si ita e.st haec veraio mihi omuium prohabilissima 
videtur, neque intellego quam ob rem Schl. illum interpretem 
D''!^ legisse exiBtmaverit. S. dyitav (paQay^ (vallis) legens: 
^"■vy^. 22. niirn niin^^a EtpoQiKaTmv ?} EvxQixeia (= niin 
Scharfeub. p. 52) „TovTioTt rmv ^vTQBXBazdTmv clq jtaQdzagiv 
ixjcmv axQtjOTOt ■yeyovaai.v ai jtT^Qvat. Procop. in Cat. Ni- 
ceph. T. 11. p. 167" (Field). IfpoQ/tmvTmv (irruentium) respicit 
notionem verhi "[TiX 26. D^bU? ninbnb (ad malleum operario- 
rum) ilq o^vQav xomcovTmv — Vat. nabrTl (et contudit) xal 
laqiVQOxojfiptv = Vat. 27. yi3 txafiipBV 54. 58.59. i^xoiirfitv) 
108. CompL 134. Ald. Alex. Arm. I. Arm. Ed. Georg. 
c. 6. 

12. b^HH ry svstoQla (ahnndantia, opulentia) eicut incer- 
tus interpr. (fort. Aq.) 1 Sam. 31, 12 quoque dvrjQ svjcoQog 
vertit. i'. tw^QBtoq TJJ iaxvL 26. T^^Sfin (munimenti) tov 
XQatatm/taTOs X mRig. 58 mai^. quod solus recte vertisse 



videtur. ^. (tov) XQaTatov . . 38. ^K'! (expresait) Aq. £. 6. 
iaTQayyiaE (gutfcatim expressit). 
c 7. 

1. rriiian n?33ia {a coUe Moreh?) «JTO Tov ffovvov Toij 
vipriXov marg 58. kxl ^ovvov 15. 64. Ald. 18. 128. Slav. 
Oatrog. ajTO ^owoii 19. Compl. ^co//otJ III. 54. 59. 75. 76. 108. 
Alex. Georg. 3. 30^1 ojcrorpaipsycai' — 4. 1SS"1SS1 Aq. &. 
stvQfoGco fort. pro XHQaOm 58. — 5. yTD^ Aq. fi. xafify ai- 
cut multi codicea recenaionem cod. Al. contineiites. — - 13 
ill?2 (placenta) iyxQvg^iag sc aQtog ,quod sul» vineribus et 
prunis coquitur' ScU. S. xoXXvqu panis parvus. 22. n""3~Ty 
nBIsn i^mq) olxov 'AatTTa. 25 TiSS Aq. S. iv jreVp^. 

c. 's. 

2. n^iibi (raceraatio) Aq. X &. kmpvXUg = Vat. 7. -nSfl 
D^iJiJiari (et cum tribulia) xal Taq TQayaxav&ag {aig cod 85 marg.) 
spina hircina. .S. {xal xaq) TQt^oXovq (tribula, herha acuUata) 
128. Slav. Mosq. xal rals TQi^oXoiq 19. 44. 59. 84. 106. 108. 
134 Compl. Georg. 54. 58 (marg.) 76. xal Tm rQi^oXcp Slav. 
Ostrog. — 13. oynn tov dQVitov {dQVfimvoq) legit: tjirill 
(Field) cf. 1 Reg. 2'3, 18. 19. ni»*-in2 dq tov dQv/tov. X Tmv 

ogav (n^innn.). 22. 'lai ^a-btia i§ovolaaov h ijiav x. t. x. 

S. i^ovala^E J/fiSv Ov xal viog aov xal o tyyovoq aov. — 
26. ^■'SlliTign /irjvloxmv 2. xoaiilmv sicut v. 21, — 27, 
llBSb IjtEvdvfia snperindumentum , quod solus Aq. vertit; 
ceteri aut«m non vertenint hanc vocem. 31. DSIBS, iv Sixi- 
fioig. ol XoiJcoi. Quo iure Wellhausen p. 153 dicere poasit: 
„£ixifta nicht 2vxefi ist Jud. IX das Wahre, Mtxaiaq und 
nicht Mixa Jud. XVII. Gerade soiche Hellenisierungcn cha- 
rakteriaieren die echte LSX" non intellego; nam 01 Xoijiol 
(Aq. S- &.), omnibus locis illis graecis formis utuntiu: {2i- 
xifta, Mixataq), attamen codes unus alterve retinnit genui- 
nam formam. 
c. 9. 

6. SLfia l'lbS-DS ^^i stEdiov aTtjXcoftaToq (in planitie 
columnae) „ad quod appellari potest interpres Chaldaeus, qui 
enarrat sntlp "^O^B planities atatuae" Field. 2. xoQa r^v 6qvi- 
lortoOcw. 14. TDt(rT"b^ jcQog r^D QOfivov Aq. 8. multi co- 
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dices. 20. 'J^fc5"Dfc?1 xal el ii^ Aq. ©., multi codices. 27. ^bbj?'?^ 
xal xazTjQaaavTO, 37. D*^??15?'3p flbfc? "^yt^ cbto odov dgvog 
ano^XEJtovTcov „scribendum est ajco ^XejtbvTmv deduxit autem 
a y^^S „vidit, respexit" Schl. Quam ob rem text. de Lag. cor- 
rigendus sit. 

c. 10. 

17. rtfe?^? dubiimi est utrum Aq. MaOOrjg^a an sv t^] 
Oxojiia attribuendum sit. 2J, MaOg)a. 

c. 11. 

29. *^i7P\1 xal iyevrj^Tj» — 33. "^S^pS^I ^^^^ eveTQajcTjOav. 
35. *^3riyi?i7 Ta^^ xaiirpaoa exaiitpdg fie 2J. oxZa^ovOa (Sx- 
Zaodg fte. 
c. 12. 

1. njlS^ ot r' elq ffoQQav = Vat. 2. l*^'^ t?*^^^ dvrJQ dixa- 
olag (vir contentionis) 2J. ev ^dxxi rjiirp;. 

c. 13. 

5. nb??"iib »T11'a^ xal q)6^og (iC'11'a) ovx ejtL^TjOeTai. 
n^^T? dqa)QtOfievog (separatus) Aq. 2. — 

c. 14. 

4. JlSSiri (occasionem) jtQog^aoiv (praetextus). 
c. 15. 

9. *^nb? ot r. ev oiayovL (in maxilla). — 17. rran *^nb 
vrpmotg 2. aQOtg otayovog. 19. Cnpian (mortarium) 2. Ttjv 
f/vXTjV ol Xotjtoi oZftov T^g otayovog. 

c. 16. 

2. ^©'inri^l (et quietos se continebant) jtaQeOt(DJta>v 2J. 
i^Ovxcc^ov. 9. 'T^bi? ^ltji^ni x«l eljte JtQog avTOv Aq. ©. multi 
codd. 11. nte?5 eyevT^d^r}. — 13. nisbnia ^^^lO^njJ Tovg tjtTa 
^oOTQvxovg Aq. 2. 15. "WikV\ -y^^S^ JtSg eQelg Aq. 0. multi codd. 

c. 17. 

5. IDDSJ ejtmiiida (superhumerale) cf. 8. 27 -S ev6vf/a 
leQaTtxov. — D^^S^Itn^ fioQtpciftaTa (formae, imagines deorum) 
-2". eldmXa. 10. XP^, Z^^yog Aq. -2'. 0. multi codd. 

c. 18. 

7. D^^bD^"'}*^^?'! xdi ovx evrjv xaTaiOxvvoov ovde dtaTQijtmv 
dupl. versio. — 19. ^IDJl ffeZTtov Aq. 6. multi codd. 



c. 19. 

8. ^rrariTanni (et moram nectite) j.-(off(»f<,'iW/T£ verbum 
deBideratur apud Schl, sed cf. vm&QO^ tardus, segnis. — 22. 
by^bs ajcootaolaq 2. hialSsVTOi. — 25, lb'3?n»T xa\ ivr/- 
O^Xyf/Oav (lascivio). — 



Cap. 3. 



De Symniachl irersione. 



c. I. 



15. n*;!: r\% FieM scripsit: „S. agdElav vdaxoq. Alit«- 
2. XTrjaiv {vSaToq). porro: S. JtBSivtav, i". xryjOtv hv vtpf]- 
Xorigotg xcd xzijoiv Iv xoiloTiQoig." Sed hanc duplicem 
versionem Symmacho attribuit Field, quod male iuteUesdt locum 
Tlieodoreti quaest 3. in Judicea: ol jceqI 2!v/i/iaxov aQ6dav 
■idatog, xai avrl Tav rajzEivtSv, jieSivcov r/QittjvevOav; ex 
quo Field colligere vulfc, S. vertisse oQdsiav v6aT0q et stedi- 
vmv, quocnm uon cousentio, nam Theodor, dicit: ol xsqI Sv/i~ 
/laxov id est ii qui illiua versionem sequuntur eamque defen- 
dunt 1/Q/ir/vEvoav non verterunt, sed interpretati sunt eius 
vereionera per: aQStlav vSaTOq x. z. X. Quam ob rem hoc 
qaidem loco duplicem veraiouem 2. nobis triLditara ease non 
esiatimo. 
c. 2. 

5. ^Sdp^" xal Ixcovojiaoav i'. Schleusnero genuinam 
TO)J' o versionem secutua esee videtur. — ■ 12. D"''!!!??! Field 
annotavit 2^. oVTOiq quod nuUura senaum praebet. cod. 85 
miirg. teste Montefal. habet; Sov quod mihi notare videtiur 
illum omiaiase huius vocia versionera. — 18. ""Dl fiJtoTi bene. 
c, 3. 

19, 20. o S% eIjisv. otya. ajtojtE/i^a/iivov 6'e avtov navraq 
TOvq xaQEarr/xoTOq avTfii elofjX-it-^v jtQoq avrov l4€o6 xaS^- 
/iivov xaTa /tnvaq x. r. L ex qua sententia bene coguoscas 
S, versionis elegantiara. 22. 'ZThT} alx/i^q- 
e. 4. 

19. n5'''cte3 (stragulo) kv xoiiir/rQm quam vocera ipse 
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sibi formasse videtur a Tioinam^ legisse illum censet Zieglerus 
;:Dl£f^Sl. 21. n^''1 ns^^l D^inS^iC^JTl XBxaocouivov avxov. o 61 

t:«: tt- tt- -:• ^* " 

iZeijcod^vfi7]6sv, djtod^avovTog 6e avrov sg)dvrj Bagdx, 
c. 5. 

2. ''fiyi^nM sv xS dvaxaZvtpaa^ac xsq>aXdg. — 5. "^J^^D nt 
tovtsCtl to ^ivd, — 6. n'in*ii5 ^lbin (feriabantur viae) snav- 

T t: : rr ' 

d^f]Oav 66oL — 10. ni3bi|5 6vd6a)v recte. 10. ni*lh3? (candi- 
dus) CtlX^ovCcov (splendidus). — 14. '?l*^'a'a^5 T^^?^ ^^y^^ 
dxoXovd^riOG) 001 ^ Bsviafitv^ f/sTa tc5v Xac5v tc5v JtsQl Cs, 
14. D^^ptf^a nsb D^ttja 6i6dcxovTsg fiSTa Qd^6ov yQafifiaTsoog, 
— 15. 1'^b?i'l5 nbtj djtsXvCsv Tovg Jt66ag avTOv leg. nblD. — 
26. 6tT/Xacs 6td tov xQOTdq>ov t6v jtdccaXov, xal sd^Xacs 
Tfjv xsq^aXrjv avTOv, 
c. 7. 

25. li?T"lJJ^a &, sv ^idxsq) Tf] xotXd6t aliter -21 sv t^ 



xotXd6t (cf. vocem chald: MJ? arab.: ,^*r scorbs, seu fovea 
in petra, in qua restagnat aqua. Freytag Lex. arab.-lat.) tov 

Z7]ff, 

c. 9. 

4. D^^tnfel D*^p?*^'i (leves et protervos) djtQdyovg xat djto- 
vsvo7]iiivovg (inertes et desperatos). 9. *^5C'n"ni5 '^PibinSl 
aQa jtavCofiat tov Xljtovg fjtov, 
c. 10. 

8. ^a£?*i?5 (et contundebant) xdi xaTs6vvdcTSvCav (vi op- 
presserunt). v. 11 et 12 recte ac bene vertit. — v. 17. ^p?35^1, 
(et convocaverunt) xal dta^dvTsg, „Interpres n?3?t'5 vertisse 
videtur" Field, sed 6taffavTsg corruptam formam verbi 6ta^oda) 
esse puto; fortasse pro 6taffor]CavTsg, quae vox scriptura com- 
pendiaria adhibita est scripta: 6ta'BANTEC, 
c. 12. 

4. n"©3'a 'iTina Dnsi^ trina is^ ba orii^ a*^n£)i5 *^t:*^bjB r\m *^3 

v-:» : •-;•.•! : -:• v- -»v ■••: :t • 

coCts sljtslv Tovg Xetgxd^evTag tov ^E^QCitfi' vfielg o FaXad^ 
sv Tolg Tov ^E(pQatfi xai tov Mavaccr], 

c. 14. 

3. 7. JTlttJ^ r]QSCsv 2, S, 6. nbffl;; (et irruit) s(pcoQfi7]Csv, 
— 9. in?']?'^ (e cadavere) sx tov CT^fiaTog, 



